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GRANDES FESTAS
mês hebraico de Tishrei está repleto 
de dias significativos de celebração. 
Neste mês, celebramos  
Rosh Hashaná, Yom Kipur, Sucot e 

Shemini Atzeret/Simchat Torá.

A festa de dois dias de Rosh Hashaná é celebrada 
nos dias 1 e 2 de Tishrei. Rosh Hashaná, a  
“Cabeça do Ano”, é o Ano Novo Judaico.  
Este Rosh Hashaná marca o início do ano de  
5786 no calendário judaico. Neste ano de 2025, 
Rosh Hashaná começa antes do pôr do sol de 
segunda-feira, 22 de setembro, e termina após o 
anoitecer de quarta-feira, 24 de setembro.

Yom Kipur, o dia mais sagrado do ano, em que 
jejuamos por 25 horas, começa no dia 10 do mês 
de Tishrei – uma semana após o término de  
Rosh Hashaná. Neste ano de 2025, Yom Kipur – 
inclusive o jejum – começa antes do pôr do sol 
de quarta-feira, 1 de outubro, e termina após o 
anoitecer de quinta-feira, 2 de outubro.

A festa de sete dias de Sucot se inicia quatro 
dias após Yom Kipur, no dia 15 de Tishrei. 
 Neste ano, Sucot começa antes do pôr do sol, 
de segunda-feira, 6 de outubro.  
Os dois dias de Yom Tov dessa festa  
terminam após o anoitecer de quarta-feira,  
08 de outubro. Eles são seguidos pelos cinco 
dias remanescentes dessa festa, conhecidos 
como Chol HaMoed Sucot. Embora o trabalho 
seja permitido em Chol HaMoed, existem 
algumas restrições. 

Chol HaMoed Sucot é imediatamente seguido 
pela festa de dois dias de Shemini Atzeret.  
O segundo dia de Shemini Atzeret é 
conhecido como Simchat Torá, durante o qual 
completamos e iniciamos imediatamente o 
ciclo anual da leitura da Torá. Neste ano, a festa 
de Shemini Atzeret/Simchat Torá começa antes 
do pôr do sol, de segunda-feira, 13 de outubro, 
e termina após o anoitecer de quarta-feira, 
15 de outubro.



Barúch Atá Ado-nái Elo-hênu Mêlech Haolám, Borê Perí
Haguêfen.

Uvyôm Simchatchêm Uvmoadechêm Uvrashê 
Chodshechêm, Utkatêm Bachatsotserôt ál Olotechêm 
Veál Zivchê Shalmechêm. Vehayú Lachêm Lezikarôn Lifnê 
Elo-hechêm, Aní Ado-nái Elo-hechêm.
No dia de seu regozijo, nas suas festas e em seus inícios  
de meses, devereis tocar com trombetas sobre seus 
sacrifícios e sobre suas oferendas de paz; e servirão, para 
vós, como recordação perante vosso D’us, Eu sou o 
Eterno, vosso D’us.

Sávri Maranán!
Com vossa permissão!
(Os outros respondem): 

Lechaím!

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám, Ashêr
Báchar Bánu Mikôl Am, Veromemánu Mikôl Lashôn,
Vekideshánu Bemitsvotáv, Vatitên Lánu Ado-nái Elo-hênu
Beahavá êt Yôm Hazikarôn Hazê êt Yôm Tôv Mikrá
Kôdesh Hazê, Yôm Teruá Beahavá Mikrá Kôdesh, Zêcher
Lítsiat Mitsráim, Udvárcha Malkênu Emêt Vekayám
Laád. Barúch Atá Ado-nái, Mêlech al Kôl Haárets,
Mekadêsh Israel vê’Yôm Hazicarôn.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D'us, Rei do Universo,  
que nos escolheste dentre todos os povos, nos elevaste 
acima de todas as nações e nos santificaste com  
Teus mandamentos. E Tu nos deste, Eterno, nosso D’us, 
com amor este Dia da Recordação, um dia festivo de santa 
convocação, dia do toque do Shofar, com amor, uma santa 
convocação, em memória do Êxodo do Egito.  
E Tua palavra, nosso Rei, é verdadeira e estabelecida para 
sempre. Bendito és Tu, Eterno, Rei de toda a Terra, que 
santificas Israel e o Dia da Recordação.

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám,
Shehecheyánu Vekiyemánu Vehiguiánu Lazemán Hazê.
Bendito és Tu, Eterno, nosso D'us, Rei do Universo, que 
nos deste vida, nos sustentaste e nos fizeste chegar a esta 
época.

Em seguida se faz a 
bênção de “SHEHECHEYÁNU”

Segurando o copo de vinho em sua mão 
direita, enquanto todos estão de pé, o 
chefe da casa recita:

segunda e terça-FEIRA, à noite,
22 e 23 de setembro de 2025

Rosh Hashaná
Kidush para as duas noites

É importante lembrar que o dia judaico se inicia e termina ao pôr 
do sol. Portanto, neste ano, Rosh Hashaná se inicia na
segunda-feira, ao pôr do sol, e termina quarta-feira à noite.

יכֶֶם,  ׁ י חָָָדְְשֵׁ� ׁ יכֶֶם וּּבְְרָָאשֵׁ� מְְחַַתְְכֶֶם וּּבְְמוֹֹעֲֲֵדֵ וּּבְְיוֹֹם שִׂ�ׂ
יכֶֶם.  לְְֵמֵ ׁ י שַׁ� יכֶֶם וְְְעַַל זִִבְְֵחֵ חֲֲּ�בַּצֹֹצְְְרֹֹת עַַל עֹֹלֵֹתֵ ם  וּּתְְקַַעְְּ�תֶּ

י אֱֱ–לֹהֵֵֹיכֶֶם, אֲֲנִִי ד'  פְְֵנֵ וֹֹרּ�כִָּן ִלִ   וְְְהָָיוּּ לָָכֶֶם לְְְזִ
אֱֱ–לֹהֵֵֹיכֶֶם:

י מָָרָָנָָן�, בְְִרִ ֽ סַֽ�

ים נועוים: לְְְחִַַ�יִּ

ֽפֶֶן: י הַַגֶּֽ�� ִרִ ְ א �פְְּ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, בּּוֵֹֹרֵ ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ

נוּּ  ֽ חַַר ��בָּֽ ֽ ר ��בָּֽ ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, אֲֲשֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
ן  �תִֶּ�תִֶּ צְְִמִוֹֹתָָיו�, וַַ  נוּּ �בְְְּ ֽ � שָֽׁ� �דְְִּקְִ וֹֹׁשׁן�, וְְְ ל־לָָ �כִָָּמִָ נוּּ  ֽ ל־עָָם, וְְְוֹֹרמְְְ�מָֽ �כִָָּמִָ

ה אֶֶת־יוֹֹם טוֹֹב  וֹֹרן הַַ�זֶֶּ �כִָּ�זִָּ אַַהֲֲבָָה אֶֶת־יוֹֹם הַַ ינוּּ �בְְְּ ֽ ֽנוּּ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ �לָֽ
כֶֶֽר  , �זֵֽ דֶֶׁשׁ קְְִמִרָָא �קֹֽֽ אַַּ�בְְּהֲֲבָָה  רוּּעָָה  ה, יוֹֹם �תְְְּ דֶֶׁשׁ הַַ�זֶֶּ קְְִמִרָָא �קֹֽֽ

רוּּךְְ  ם לָָעַַד�. �בָָּ נוּּ אֱֱמֶֶת וְְְקַַ�יָָּ ֽ רְְךָָ מַַלְְ��כֵּֽ ֽ ם, וּּדְְ�בָֽ ִיִ ֽ צְְִמִ�רָֽ יאַַת  יִצִ ֽ �לִֽ
וֹֹרן: �כִָּ�זִָּ לֵאֵ וְְְיוֹֹם הַַ רָָ שְִׂיִ�ְ ׁשֵׁ�דֵּ  רֶֶץ, מְְְקַַ ֽ ל־הָָ�אָֽ לֶֶךְְ עַַל �כָָָּ ֽ ה ד', �מֶֽ אַַ�תָָּ

נוּּ  ֽ �מָֽ �יְְִּקְִ ֽנוּּ וְְְ הֶֶחֱֱ�יָֽ ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, שֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
ה: מַַן הַַ�זֶֶּ נוּּ לַַ�זְְְּ ֽ י�עָֽ ִ�גִִּהִ וְְְ

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
criaste o fruto da videira.



Pega-se a maçã adoçada em açúcar  
ou mel e recita-se:

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám, Borê Perí
Haêts.
Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
criaste o fruto da árvore.

Pega-se mais um pedaço de maçã e 
recita-se:

Yehí Ratsôn Milefanêcha Ado-nái Elo-hênu
Vê-Elo-hê Avotênu, Shetechadêsh Alênu Shaná Tová
Umtucá (Cadevásh).
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, conceder-nos um ano bom e doce (como o 
mel).

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám, Ashêr
Kideshánu Bemitsvotáv, Vetsivánu Al Netilát Yadáyim.
Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
nos santificaste com Teus mandamentos e nos ordenaste 
lavar as mãos. 

Enxugam-se as mãos com uma toalha.

TomaM-se dois pães (chalot)
e recita-se a bênção:

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám, Hamotsí
Lêchem Min Haárets.
Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
fazes surgir o pão da terra.

Após beber o vinho, todos os presentes  
lavam suas mãos com a ajuda de um recipiente. 
Enche-se o recipiente com água, segurando-o 
com a mão direita. Uma vez cheio, este é 
transferido para a mão esquerda e se derrama 
três vezes a água na mão direita. Depois, 
segurando-se o recipiente com a mão direita, 
derrama-se a água três vezes sobre a mão 
esquerda. Recita-se a seguinte bênção: 

Rosh Hashaná

O chefe da família parte um pedaço de pão,  
imerge-o no mel ou açúcar e o come, oferecendo,  
em seguida, um pedaço, também imergido no mel 
ou açúcar, a cada um dos presentes. É costume 
preceder a refeição da família com alimentos 
simbolicamente selecionados, devido à conotação 
sugerida pelo seu nome. Antes de comer esses 
alimentos são recitadas as seguintes bênçãos:

Bênçãos para as duas noites

נוּּ  ֽ � שָֽׁ� �דְְִּקְִ ר  ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, אֲֲשֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
ם: ִיִ ֽ ילַַת יָָ�דָֽ נּ��וִָּֽצִוּּ עַַל־נְְְִטִ   צְְִמִוֹֹתָָיו�, וְְְ  �בְְְּ

ן־ ֽחֶֶם ִמִ יא �לֶֽ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, הַַמּּוִֹֹצִ ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
רֶֶץ: ֽ הָָ�אָֽ

ץ: י הֵָָעֵ ִרִ ְ א �פְְּ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, בּּוֵֹֹרֵ ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ

ׁשֵׁ�דֵּ  חַַ �תְְְּ ֶ ינוּּ�, שֶׁ� ֽ ֽא–לֹהֵֵֹי אֲֲוֹֹב�תֵֽ ינוּּ �וֵֽ ֽ יֽךָָ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ פָָ�נֶֽ �לְְִּמְִ י רָָוֹֹצן  יְְְִהִ
:) בָָׁשׁ �דְְְּ נָָה טוֹֹבָָה וּּמְְתוּּקָָה )�כַַּ ָ ֽינוּּ שָׁ� עָָ�לֵֽ



Sobre a romã:

Yehí Ratsôn Milefanêcha Ado-nái Elo-hênu
Vê-Elo-hê Avotênu, Sheníhye Meleyím Mitsvôt Carimôn.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que sejamos preenchidos por mitsvot como os 
grãos da romã.

Pega-se um pedaço da carne da cabeça 
de carneiro, língua ou miolo e diz-se:

Yehí Ratsôn Milefanêcha Ado-nái Elo-hênu
Vê-Elo-hê Avotênu, Sheníhye Lerôsh Velô Lezanáv,
Vetizcôr Lánu (Akedatô Vê) Eilô Shêl Yitzchák Avínu Aláv
Hashalôm bên Avrahám Aláv Hashalôm.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que sejamos colocados na cabeça (bem-
sucedidos) e não na cauda, e que Te lembres, para o nosso 
bem, do carneiro sacrificado no lugar do nosso patriarca 
Yitzhak, filho de Avraham, de abençoada memória.

Em seguida faz-se a refeição de Rosh Hashaná, com muita 
alegria e fartura.

Sobre o feijão de corda (fradinho):

Yehí Ratsôn Milefanêcha Ado-nái Elo-hênu
Vê-Elo-hê Avotênu, Sheyirbú Zachiyotênu  Utlabevênu.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que nossos méritos sejam aumentados e que o 
Senhor nos encoraje.

Sobre a acelga, diz-se:

Yehí Ratsôn Milefanêcha Ado-nái Elo-hênu 
Vê-Elo-hê Avotênu, Sheyistalekú Oyevênu Vesoneênu 
Vechôl Mevakshê Raatênu.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que todos os nossos inimigos, todos os que 
nos odeiam e todos aqueles que queiram fazer-nos mal, 
sejam removidos.

Sobre a tâmara, diz-se:

Yehí Ratsôn Milefanêcha Ado-nái Elo-hênu
Vê-Elo-hê Avotênu, Sheyitámu Oyevênu Vesoneênu Vechôl
Mevakshê Raatênu.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que todos os nossos inimigos, todos os que 
nos odeiam e todos aqueles que queiram fazer-nos mal, 
sejam eliminados.

Com o alho-poró ou cebola 
nas mãos, diz-se:

Yehí Ratsôn Milefanêcha Ado-nái Elo-hênu
Vê-Elo-hê Avotênu, Sheyicaretú Oyevênu Vesoneênu Vechôl
Mevakshê Raatênu.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, que todos os nossos inimigos, todos os que 
nos odeiam e todos aqueles que queiram fazer-nos mal, 
sejam extirpados.

Sobre a abóbora, diz-se:

Yehí Ratsôn Milefanêcha Ado-nái Elo-hênu
Vê-Elo-hê Avotênu, Shetikrá Rôa Guezár Dinênu, 
Veyikareú Lefanêcha Zachiyotênu.
Que seja Tua vontade, Eterno, nosso D’us, e D’us de 
nossos pais, anular os decretos negativos e que nossos 
méritos sejam lidos perante Ti.

קוּּ  �לְְְּ סְְִ�יִּ�תַַּ  ֶ ינוּּ�, שֶׁ� ֽ ֽא–לֹהֵֵֹי אֲֲוֹֹב�תֵֽ ינוּּ �וֵֽ ֽ יֽךָָ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ פָָ�נֶֽ �לְְִּמְִ י רָָוֹֹצן  יְְְִהִ
נוּּ: ֽ י רָָעָָ�תֵֽ ֵ ינוּּ וְְְכָָָל־מְְְבַַקְְשֵׁ� ֽ וֹֹׂשׂנְְְ�אֵֽ ינוּּ וְְְ ֽ אוֹֹיְְְ�בֵֽ

מּּוּּ  ֽ ��תִַּֽ�יִּ  ֶ ינוּּ�, שֶׁ� ֽ ֽא–לֹהֵֵֹי אֲֲוֹֹב�תֵֽ ינוּּ �וֵֽ ֽ יֽךָָ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ פָָ�נֶֽ �לְְִּמְִ י רָָוֹֹצן  יְְְִהִ
נוּּ: ֽ י רָָעָָ�תֵֽ ֵ ינוּּ וְְְכָָָל־מְְְבַַקְְשֵׁ� ֽ וֹֹׂשׂנְְְ�אֵֽ ינוּּ וְְְ ֽ אוֹֹיְְְ�בֵֽ

הְְיֶֶה  ֽ ��נִּֽ ֶ ינוּּ�, שֶׁ� ֽ ֽא–לֹהֵֵֹי אֲֲוֹֹב�תֵֽ ינוּּ �וֵֽ ֽ יֽךָָ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ פָָ�נֶֽ �לְְִּמְִ י רָָוֹֹצן  יְְְִהִ
מִּּרִוֹֹן:  צְְִמִוֹֹת �כָָּ ים  ִאִֵלֵ מְְְ

רְְִ�יִּבּּוּּ   ֶ ינוּּ�, שֶׁ� ֽ ֽא–לֹהֵֵֹי אֲֲוֹֹב�תֵֽ ינוּּ �וֵֽ ֽ יֽךָָ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ פָָ�נֶֽ �לְְִּמְִ י רָָוֹֹצן  יְְְִהִ
נוּּ: ֽ �בֵֽ ינוּּ וּּתְְלַַ�בְְְּ ֽ יִּּכִוֹֹ�תֵֽ זָָ

קְְִ�תִּרַַע   ֶ ינוּּ�, שֶׁ� ֽ ֽא–לֹהֵֵֹי אֲֲוֹֹב�תֵֽ ינוּּ �וֵֽ ֽ יֽךָָ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ פָָ�נֶֽ �לְְִּמְִ י רָָוֹֹצן  יְְְִהִ
ינוּּ: ֽ יִּּכִוֹֹ�תֵֽ יֽךָָ זָָ רְְְּ�קִָּיִאוּּ לְְְפָָ�נֶֽ  נֽוּּ�, וְְְ י�נֵֽ זַַר ִ�דִּ רֽֽוֹֹעַַ �גְְְּ

רְְְתוּּ  �כִָּ�יִָּ  ֶ ינוּּ�, שֶׁ� ֽ ֽא–לֹהֵֵֹי אֲֲוֹֹב�תֵֽ ינוּּ �וֵֽ ֽ יֽךָָ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ פָָ�נֶֽ �לְְִּמְִ י רָָוֹֹצן  יְְְִהִ
נוּּ: ֽ י רָָעָָ�תֵֽ ֵ ינוּּ וְְְכָָָל־מְְְבַַקְְשֵׁ� ֽ וֹֹׂשׂנְְְ�אֵֽ ינוּּ וְְְ ֽ אוֹֹיְְְ�בֵֽ

הְְיֶֶה  ֽ ��נִּֽ ֶ ינוּּ�, שֶׁ� ֽ ֽא–לֹהֵֵֹי אֲֲוֹֹב�תֵֽ ינוּּ �וֵֽ ֽ יֽךָָ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ פָָ�נֶֽ �לְְִּמְִ י רָָוֹֹצן  יְְְִהִ
צְְִיִחָָק  ל  ֶ יוֹֹל שֶׁ� דֵָָקֵוֹֹת וְְְ( ֵאֵ ֽנוּּ )עֲֲ ֹר �לָֽ זְְִתִ�כֹּ לְְְרֹֹאש וְְְלֹאֹ לְְְזָָנָָב, וְְְ

וֹֹלם: ָ � ן אַַבְְרָָהָָם עָָלָָיו הַַשָּׁ� וֹֹלם �בֶֶּ ָ � ינוּּ עָָלָָיו הַַשָּׁ� ֽ אָָ�בִֽ



Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám, Borê Perí
Haguêfen.

Bendito és Tu, Eterno, Rei do Universo, que criaste o fruto 
da videira.

Êle Moadê Ado-nái Mikraê Kôdesh Ashêr Tikreú Otám
Bemoadám: Vaidabêr Moshê êt Moadê Ado-nái êl Benê 
Israel.

Estas são as festas do Eterno, as santas reuniões, que 
deveis anunciar em suas épocas: e Moshé transmitiu as 
Festas do Eterno aos Filhos de Israel.

Sávri Maranán!

Com vossa permissão!

(Os outros respondem): 

Lechaím

Sucot
Kidush para as duas noites
segunda e terça-FEIRA, à noite, 06 e 07 de outubro de 2025

Segurando o copo de vinho em sua  
mão direita, enquanto todos estão 
de pé, o chefe da casa recita: Barúch Atá Ado-nái, Elohênu Mêlech Haolám, Ashêr

Báchar Bánu Mikôl Am, Veromemánu Mikôl Lashôn,
Vekideshánu Bemitsvotáv, Vatitên Lánu Ado-nái Elohênu
Beahavá Moadím Lesimchá, Chaguím Uzmaním
Lessassôn, êt Yôm Chág HaSucôt Hazê, Veêt Yôm Tôv
Mikrá Kôdesh Hazê, Zemán Simchatênu, Beahavá, Mikrá
Kôdesh, Zêcher Lítsiat Mitsráyim. Ki Vánu Vachárta
Veotánu Kidáshta Micôl Haamím, Umoadê Kodshechá
Bessimchá Uvssassôn Hinchaltánu. Barúch Atá Ado-nái,
Mekadêsh Israel VeHazemaním.

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, 
que nos escolheste dentre todos os povos, nos elevaste 
acima de todas as nações e nos santificaste com Teus 
mandamentos. E Tu nos deste com amor, ó Eterno  
nosso D’us, datas alegres, festas e épocas de júbilo; este 
dia santificado de Sucot, dia festivo da sagrada reunião, 
época de nosso júbilo, é uma santa convocação com 
amor, em recordação ao Êxodo do Egito. Pois Tu nos 
escolheste e nos santificaste sobre todos os povos; Tuas 
santas festas, com alegria e júbilo, nos deste como 
herança. Bendito és Tu, ó Eterno, que santificas (o Povo)
de Israel e as Festas.

É importante lembrar que o dia judaico se 
inicia e termina ao pôr do sol. Neste ano, Sucot 
se inicia na segunda-feira à noite.

מוֹֹעֲֲדָָם:  קְְִ�תִּרְְְאוּּ אֹֹתָָם �בְְְּ ר־ ֶ דֶֶׁשׁ אֲֲשֶׁ� י �קֹֽֽ קְְִמִרֵָָאֵ י ד'  ה מוֹֹעֲֲֵדֵ �לֶֶּ ֽ �אֵֽ
לֵאֵ: רָָ שְִׂיִ�ְ י  ֵנֵ י ד' אֶֶל־�בְְְּ ה אֶֶת־מוֹֹעֲֲֵדֵ ֶ רֵ�בֵּ מֹֹשֶׁ� וַַיְְדַַ

י מָָרָָנָָן�, בְְִרִ ֽ סַֽ�

ים.  נועוים: לְְְחִַַ�יִּ

ֽפֶֶן: י הַַגֶּֽ�� ִרִ ְ א �פְְּ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, בּּוֵֹֹרֵ ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ

נוּּ  ֽ חַַר ��בָּֽ ֽ ר ��בָּֽ ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, אֲֲשֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
צְְִמִוֹֹתָָיו�,   נוּּ �בְְְּ ֽ � שָֽׁ� �דְְִּקְִ וֹֹׁשׁן�, וְְְ ל־לָָ �כִָָּמִָ נוּּ  ֽ ל־עָָם, וְְוֹֹרמְְְ�מָֽ �כִָָּמִָ

ים  מְְִחָָה, חִַַ�גִּ ים לְְְשִׂ� אַַהֲֲבָָה מוֹֹעֲֲִדִ ינוּּ �בְְְּ ֽ ֽנוּּ ד' אֱֱ–לֹ�הֵֽ ן־�לָֽ �תִֶּ�תִֶּ וַַ
ה, וְְְאֶֶת־יוֹֹם טוֹֹב  כּּוֹֹת הַַ�זֶֶּ וֹֹׂשׂן�, אֶֶת־יוֹֹם חַַג הַַ�סֻֻּ  ים לְְְשָׂ�ָ וּּזְְמִַַ�נִּ
 , דֶֶׁשׁ קְְִמִרָָא �קֹֽֽ אַַהֲֲבָָה,  נוּּ�, �בְְְּ ֽ מְְִחָָ�תֵֽ ה, זְְְמַַן שִׂ� דֶֶׁשׁ הַַ�זֶֶּ קְְִמִרָָא �קֹֽֽ
ל־ �כִָָּמִָ �תָָּ  ְ שְׁ� ֽ ��דִַּֽקִ נוּּ  ֽ רְְ�תָָּ וְְְאֹֹ�תָֽ ֽ נוּּ בָָ�חַֽ ֽ י �בָֽ ם. ִ�כִּ ִיִ ֽ צְְִמִ�רָֽ יאַַת  יִצִ ֽ כֶֶֽר �לִֽ �זֵֽ

רוּּךְְ  נוּּ�. �בָָּ ֽ נְְִהִחַַלְְ��תָּֽ וֹֹׂשׂן   מְְִחָָה וּּבְְשָׂ�ָ שִׂ� ךָָ �בְְְּ ְ י קָָָדְְשְְׁ� ים, וּּמוֹֹעֲֲֵדֵ הָָעִַַ�מִּ
ים: מִַַ�נִּ לֵאֵ וְְְהַַ�זְְְּ רָָ שְִׂיִ�ְ ׁשֵׁ�דֵּ  ה ד', מְְְקַַ אַַ�תָָּ



1a noite de Sucot

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám, Ashêr
Kideshánu Bemitsvotáv,Vetsivánu Leshêv Bassucá.*
* (Esta Berachá somente poderá ser recitada dentro da Sucá)

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
nos santificaste com Teus mandamentos e nos ordenaste 
habitar na Sucá.

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám,
Shehecheyánu Vekiyemánu Vehiguiánu Lazemán Hazê.
Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
nos deste vida, nos sustentaste e nos fizeste chegar a esta 
época.

2a noite de Sucot

Na 2ª noite de Sucot, diferentemente da 1ª, 
a bênção de Shehecheyánu é recitada 
antes da bênção de Leshêv Bassucá.

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám,
Shehecheyánu Vekiyemánu Vehiguiánu Lazemán Hazê.
Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
nos deste vida, nos sustentaste e nos fizeste chegar a esta 
época.

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám, Ashêr
Kideshánu Bemitsvotáv,Vetsivánu Leshêv Bassucá.*

* (Esta Berachá somente poderá ser recitada dentro da Sucá)

Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, que 
nos santificaste com Teus mandamentos e nos ordenaste 
habitar na Sucá.

Barúch Atá Ado-nái, Elo-hênu Mêlech Haolám, Ashêr
Kideshánu Bemitsvotáv, Vetsivánu Al Netilát Luláv.
Bendito és Tu, Eterno, nosso D’us, Rei do Universo, 
que nos santificaste com Teus mandamentos e nos 
ordenaste segurar o Lulav.

Berachá do Lulav
(Quatro espécies)
Este ano, desde o 1º dia de Sucot, 
07 de outubro, até o dia 13 de outubro, 
devemos fazer a Bênção do Lulav diariamente.  
A bênção não deverá ser feita no dia  
11 de outubro, pois o mandamento das  
Quatro Espécies não é cumprido no Shabat.

A Bênção do Lulav (quatro espécies)  
pode ser feita apenas durante o dia.  

נוּּ  ֽ � שָֽׁ� �דְְִּקְִ ר  ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, אֲֲשֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
ה: �כָָּ �סֻֻּ בֵ �בַַּ  ישֵׁ� נּ��וִָּֽצִוּּ ֵלֵ   צְְִמִוֹֹתָָיו�, וְְְ  �בְְְּ

נוּּ  ֽ � שָֽׁ� �דְְִּקְִ ר  ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, אֲֲשֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
ילַַת לוּּלָָב: נּ��וִָּֽצִוּּ עַַל־נְְְִטִ   צְְִמִוֹֹתָָיו�, וְְְ  �בְְְּ

נוּּ  ֽ � שָֽׁ� �דְְִּקְִ ר  ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, אֲֲשֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
ה: �כָָּ �סֻֻּ בֵ �בַַּ  ישֵׁ� נּ��וִָּֽצִוּּ ֵלֵ   צְְִמִוֹֹתָָיו�, וְְְ  �בְְְּ

נוּּ  ֽ �מָֽ �יְְִּקְִ ֽנוּּ וְְְ הֶֶחֱֱ�יָֽ ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, שֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
ה: מַַן הַַ�זֶֶּ נוּּ לַַ�זְְְּ ֽ י�עָֽ ִ�גִִּהִ וְְְ

נוּּ  ֽ �מָֽ �יְְִּקְִ ֽנוּּ וְְְ הֶֶחֱֱ�יָֽ ֶ לֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, שֶׁ� ֽ ינוּּ �מֶֽ ֽ ה ד', אֱֱ–לֹ�הֵֽ רוּּךְְ אַַ�תָָּ �בָָּ
ה: מַַן הַַ�זֶֶּ נוּּ לַַ�זְְְּ ֽ י�עָֽ ִ�גִִּהִ וְְְ
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